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Sepher Dani’El 

Chapter 9 
 

Shavua Reading Schedule (32th sidrah) – Dan 9 - 12 
 

  ICN  RXFN  YEXEYG@-OA  YEIXCL  ZG@  ZPYA Dan9:1 

:MICYK  ZEKLN  LR  JLND  XY@ 

‹´…́÷ ”µš¶F¹÷ �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚-‘¶A �¶‡́‹¸š´…̧� œµ‰µ‚ œµ’̧�¹A ‚ 

:�‹¹ÇāµJ œE�̧�µ÷ �µ” ¢µ�̧÷´† š¶�¼‚ 
1. bish’nath ‘achath l’Dar’yawesh ben-‘Achash’werosh mizera` Maday  
‘asher ham’lak `al mal’kuth Kas’dim. 
 

Dan9:1 In the first year of Daryawesh the son of Achashewerosh, of the seed of Maday,  

who was made king over the kingdom of Kasdim 
 

‹9:1› Ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει ∆αρείου τοῦ υἱοῦ Ασουηρου ἀπὸ τοῦ σπέρµατος τῶν Μήδων,  
ὃς ἐβασίλευσεν ἐπὶ βασιλείαν Χαλδαίων,  
1 En tŸ pr	tŸ etei Dareiou tou huiou Asou�rou apo tou spermatos t	n M�d	n,  

In the first year of Darius the son of Ahasuerus, of the seed of the Medes,  

hos ebasileusen epi basileian Chaldai	n, 

who reigned over the kingdom of Chaldeans, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XTQN  MIXTQA  IZPIA  L@IPC  IP@  EKLNL  ZG@  ZPYA 2 

  @IAPD  DINXI-L@  DEDI-XAC  DID  XY@  MIPYD 
:DPY  MIRAY  MLYEXI  ZEAXGL  ZE@LNL 

šµP¸“¹÷ �‹¹š´–¸NµA ‹¹œ¾’‹¹A �‚·I¹’́C ‹¹’¼‚ Ÿ�̧�´÷̧� œµ‰µ‚ œµ’̧�¹A ƒ 

‚‹¹ƒ́Mµ† †´‹¹÷¸š¹‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ̧… †´‹́† š¶�¼‚ �‹¹’́Vµ† 
:†́’́� �‹¹”¸ƒ¹� �¹µ�´�Eš¸‹ œŸƒ̧š́‰¸� œ‡‚¾Kµ÷̧� 

2. bish’nath ‘achath l’mal’ko ‘ani Dani’El binothi bas’pharim mis’par hashanim  
‘asher hayah d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’miYah hanabi’ l’malo’wth  
l’char’both Y’rushalam shib’`im shanah. 
 

Dan9:2 in the first year of his reign, I, Dani’El, observed in the scrolls the number  

of the years which was revealed as the Word of JWJY to YirmeYah the prophet  

for the completion of the desolations of Yerushalam, namely, seventy years. 
 

‹2› ἐν ἔτει ἑνὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐγὼ ∆ανιηλ συνῆκα ἐν ταῖς βύβλοις  
τὸν ἀριθµὸν τῶν ἐτῶν, ὃς ἐγενήθη λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν τὸν προφήτην  
εἰς συµπλήρωσιν ἐρηµώσεως Ιερουσαληµ, ἑβδοµήκοντα ἔτη.   
2 en etei heni t�s basileias autou eg	 Dani�l syn�ka en tais byblois ton arithmon  

in year one of his kingdom, I Daniel perceived in the scrolls the number 

t	n et	n, hos egen�th� logos kyriou pros Ieremian ton proph�t�n 

of the years of which became the Word of YHWH to Jeremiah the prophet 

eis sympl�r	sin er�m	se	s Ierousal�m, hebdom�konta et�.  

for a fulfillment of the desolation of Jerusalem – seventy years. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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DLTZ  YWAL  MIDL@D  IPC@-L@  IPT-Z@  DPZ@E 3 

:XT@E  WYE  MEVA  MIPEPGZE 

†́K¹–¸U �·Rµƒ¸� �‹¹†¾�½‚́† ‹́’¾…¼‚-�¶‚ ‹µ’́P-œ¶‚ †´’̧U¶‚́‡ „ 

:š¶–·‚́‡ ™µā̧‡ �Ÿ˜̧A �‹¹’E’¼‰µœ¸‡ 
3. wa’et’nah ‘eth-panay ‘el-‘Adonay ha’Elohim l’baqesh t’philah  
w’thachanunim b’tsom w’saq wa’epher. 
 

Dan9:3 So I set my face toward my Adon the Elohim to seek Him by prayer  

and supplications, with fasting, sackcloth and ashes. 
 

‹3› καὶ ἔδωκα τὸ πρόσωπόν µου πρὸς κύριον τὸν θεὸν τοῦ ἐκζητῆσαι προσευχὴν  
καὶ δεήσεις ἐν νηστείαις καὶ σάκκῳ καὶ σποδῷ.   
3 kai ed	ka to pros	pon mou pros kyrion ton theon tou ekz�t�sai proseuch�n  

And I put my face towards YHWH the Elohim, to inquire by prayer  

kai de�seis en n�steiais kai sakkŸ kai spodŸ.  

and supplication, in fasting, and sackcloth, and ashes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@D  IPC@  @P@  DXN@E  DCEZ@E  IDL@  DEDIL  DLLTZ@E 4 

:EIZEVN  IXNYLE  EIAD@L  CQGDE  ZIXAD  XNY  @XEPDE  LECBD 

�·‚́† ‹´’¾…¼‚ ‚́Ḿ‚ †́š¸÷¾‚́‡ †¶Cµ‡¸œ¶‚́‡ ‹µ†¾�½‚ †´E†́‹µ� †́�̧�µP¸œ¶‚́‡ … 

:‡‹́œ¾‡¸ ¹̃÷ ‹·š¸÷¾�̧�E ‡‹́ƒ¼†¾‚̧� …¶“¶‰µ†̧‡ œ‹¹š¸Aµ† š·÷¾� ‚́šŸMµ†̧‡ �Ÿ…́Bµ† 
4. wa’eth’pal’lah laYahúwah ‘Elohay wa’eth’wadeh wa’om’rah ‘ana’ ‘Adonay ha’El 
hagadol w’hanora’ shomer hab’rith w’hachesed l’ohabayu ul’shom’rey mits’wothayu. 
 

Dan9:4 I prayed to JWJY my El and confessed and said,  

Alas, O my Adon, the great and awesome El, who keeps His covenant  

and mercy for those who love Him and to those who keep His commandments, 
 

‹4› καὶ προσηυξάµην πρὸς κύριον τὸν θεόν µου καὶ ἐξωµολογησάµην  
καὶ εἶπα Κύριε ὁ θεὸς ὁ µέγας καὶ θαυµαστὸς ὁ φυλάσσων τὴν διαθήκην σου  
καὶ τὸ ἔλεος τοῖς ἀγαπῶσίν σε καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰς ἐντολάς σου,  
4 kai pros�uxam�n pros kyrion ton theon mou kai ex	molog�sam�n  

And I prayed to YHWH my El, and I made acknowledgment,  

kai eipa Kyrie ho theos ho megas kai thaumastos ho phylass	n t�n diath�k�n sou  

and I said, O Master, the El great and wonderful, keeping your covenant,  

kai to eleos tois agap	sin se  

and the mercy to the ones loving you, 

kai tois phylassousin tas entolas sou, 

and to the ones keeping your commandments; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIHTYNNE  JZEVNN  XEQE  EPCXNE  EPRYXDE  EPIERE  EP@HG 5 

:¡‹¶Š´P¸�¹L¹÷E ¡¶œ¾‡̧ ¹̃L¹÷ šŸ“̧‡ E’̧…́š́÷E E’̧”µ�̧š¹†̧‡ E’‹¹‡́”¸‡ E’‚́Š́‰ † 

5. chata’nu w’`awinu w’hir’sha`’nu umarad’nu w’sor mimits’wothek umimish’pateyak. 
 

Dan9:5 we have sinned, committed iniquity, acted wickedly and rebelled,  

even turning aside from Your commandments and ordinances. 
 

‹5› ἡµάρτοµεν, ἠδικήσαµεν, ἠνοµήσαµεν καὶ ἀπέστηµεν  
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καὶ ἐξεκλίναµεν ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου καὶ ἀπὸ τῶν κριµάτων σου  
5 h�martomen, �dik�samen, �nom�samen kai apest�men  

we sinned, we did wrong, we were impious, and we left  

kai exeklinamen apo t	n entol	n sou kai apo t	n krimat	n sou 

and turned aside from your commandments, and from your judgments.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNYA  EXAC  XY@  MI@IAPD  JICAR-L@  EPRNY  @LE 6 

:UX@D  MR-LK  L@E  EPIZA@E  EPIXY  EPIKLN-L@ 

 ¡¸÷¹�̧A Eš¸A¹C š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ¡‹¶…́ƒ¼”-�¶‚ E’̧”µ÷´� ‚¾�¸‡ ‡ 

:—¶š´‚́† �µ”-�́J �¶‚̧‡ E’‹·œ¾ƒ¼‚µ‡ E’‹·š´ā E’‹·�́�̧÷-�¶‚ 
6. w’lo’ shama`’nu ‘el-`abadeyak han’bi’im ‘asher dib’ru b’shim’ak  
‘el-m’lakeynu sareynu wa’abotheynu w’el kal-`am ha’arets. 
 

Dan9:6 And we have not listened to Your servants the prophets, who spoke in Your name  

to our kings, our princes, our fathers and to all the people of the land. 
 

‹6› καὶ οὐκ εἰσηκούσαµεν τῶν δούλων σου τῶν προφητῶν,  
οἳ ἐλάλουν ἐν τῷ ὀνόµατί σου πρὸς τοὺς βασιλεῖς ἡµῶν καὶ ἄρχοντας ἡµῶν  
καὶ πατέρας ἡµῶν καὶ πρὸς πάντα τὸν λαὸν τῆς γῆς.   
6 kai ouk eis�kousamen t	n doul	n sou t	n proph�t	n,  

And we did not listen to your servants the prophets, 

hoi elaloun en tŸ onomati sou pros tous basileis h�m	n 
the ones speaking in your name to our kings, 

kai archontas h�m	n kai pateras h�m	n kai pros panta ton laon t�s g�s.  

and our rulers, and our fathers, and to all the people of the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  YI@L  DFD  MEIK  MIPTD  ZYA  EPLE  DWCVD  IPC@  JL 7 

MIWGXDE  MIAXWD  L@XYI-LKLE  MLYEXI  IAYEILE   
:JA-ELRN  XY@  MLRNA  MY  MZGCD  XY@  ZEVX@D-LKA   

†́…E†́‹ �‹¹‚̧� †¶Fµ† �ŸIµJ �‹¹’́Pµ† œ¶�¾A E’́�̧‡ †́™´…̧Qµ† ‹´’¾…¼‚ ¡¸� ˆ 

�‹¹™¾‰̧š´†̧‡ �‹¹ƒ¾ş̌Rµ† �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸�E �¹µ�́�Eš¸‹ ‹·ƒ¸�Ÿ‹̧�E  
:¢´ƒ-E�¼”´÷ š¶�¼‚ �́�¼”µ÷¸A �́� �́U¸‰µC¹† š¶�¼‚ œŸ˜́š¼‚́†-�́�¸A  

7. l’ak ‘Adonay hats’daqah w’lanu bosheth hapanim kayom hazeh l’ish Yahudah  
ul’yosh’bey Y’rushalam ul’kal-Yis’ra’El haq’robim w’har’choqim b’kal-ha’aratsoth  
‘asher hidach’tam sham b’ma`alam ‘asher ma`alu-bak. 
 

Dan9:7 Righteousness belongs to You, O my Adon, but to us the shame of our faces,  

as it is this day to the men of Yahudah, to the inhabitants of Yerushalam  

and to all Yisra’El, those who are nearby and those who are far away in all the lands  

to which You have driven them there, because of their unfaithful deeds  

which they have committed against You. 
 

‹7› σοί, κύριε, ἡ δικαιοσύνη, καὶ ἡµῖν ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου  
ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη, ἀνδρὶ Ιουδα καὶ τοῖς ἐνοικοῦσιν ἐν Ιερουσαληµ  
καὶ παντὶ Ισραηλ τοῖς ἐγγὺς καὶ τοῖς µακρὰν ἐν πάσῃ τῇ γῇ,  
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οὗ διέσπειρας αὐτοὺς ἐκεῖ ἐν ἀθεσίᾳ αὐτῶν, ᾗ ἠθέτησαν ἐν σοί.   
7 soi, kyrie, h� dikaiosyn�, kai h�min h� aischyn� tou pros	pou  

To you, O Master, is righteousness, and to us the shame of face, 

h	s h� h�mera haut�, andri Iouda kai tois enoikousin en Ierousal�m 
as this day; to the man of Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem, 

kai panti Isra�l tois eggys kai tois makran en pasÿ tÿ gÿ,  

and to all Israel, to the ones near, and to the ones far off in all the earth,  

hou diespeiras autous ekei en athesia+ aut	n,  

of which you dispersed them there, for their rebellion 

hÿ �thet�san en soi.  

in which they annulled covenant with you.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIXYL  EPIKLNL  MIPTD  ZYA  EPL  DEDI 8 

:JL  EP@HG  XY@  EPIZA@LE 

E’‹·š́ā̧� E’‹·�́�̧÷¹� �‹¹’́Pµ† œ¶�¾A E’́� †́E†́‹ ‰ 
:¢´� E’‚́Š´‰ š¶�¼‚ E’‹·œ¾ƒ¼‚µ�¸‡ 

8. Yahúwah lanu bosheth hapanim lim’lakeynu l’sareynu  
w’la’abotheynu ‘asher chata’nu lak. 
 

Dan9:8 The shame of our faces belongs to us, O JWJY, to our kings, to our princes  

and to our fathers, because we have sinned against You. 
 

‹8› κύριε, ἡµῖν ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου καὶ τοῖς βασιλεῦσιν ἡµῶν  
καὶ τοῖς ἄρχουσιν ἡµῶν καὶ τοῖς πατράσιν ἡµῶν, οἵτινες ἡµάρτοµέν σοι.   
8 kyrie, h�min h� aischyn� tou pros	pou kai tois basileusin h�m	n  

O YHWH, to us shame of face, and to our kings,  

kai tois archousin h�m	n kai tois patrasin h�m	n, hoitines h�martomen soi.  

and to our rulers, and to our fathers, to the ones who sinned against you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA  EPCXN  IK  ZEGLQDE  MINGXD  EPIDL@  IPC@L 9 

:ŸA E’̧…µš´÷ ‹¹J œŸ‰¹�̧Nµ†̧‡ �‹¹÷¼‰µš´† E’‹·†¾�½‚ ‹́’¾…‚µ� Š 

9. l’Adonay ‘Eloheynu harachamim w’has’lichoth ki marad’nu bo. 
 

Dan9:9 To my Adon our El belong compassion and forgiveness,  

for we have rebelled against Him; 
 

‹9› τῷ κυρίῳ θεῷ ἡµῶν οἱ οἰκτιρµοὶ καὶ οἱ ἱλασµοί, ὅτι ἀπέστηµεν  
9 tŸ kyriŸ theŸ h�m	n hoi oiktirmoi  

To YHWH our El are the compassions, 

kai hoi hilasmoi, hoti apest�men 

and the atonements, for we separated from you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EIZXEZA  ZKLL  EPIDL@  DEDI  LEWA  EPRNY  @LE 10 

:MI@IAPD  EICAR  CIA  EPIPTL  OZP  XY@ 

‡‹́œ¾šŸœ̧A œ¶�¶�´� E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™¸A E’̧”µ÷´� ‚¾�̧‡ ‹ 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‡‹́…́ƒ¼” …µ‹¸A E’‹·’́–¸� ‘µœ´’ š¶�¼‚ 
10. w’lo’ shama`’nu b’qol Yahúwah ‘Eloheynu laleketh b’thorothayu  
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‘asher nathan l’phaneynu b’yad `abadayu han’bi’im. 
 

Dan9:10 nor have we obeyed the voice of JWJY our El, to walk in His Laws  

which He set before us through the hand of His servants the prophets. 
 

‹10› καὶ οὐκ εἰσηκούσαµεν τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν πορεύεσθαι  
ἐν τοῖς νόµοις αὐτοῦ, οἷς ἔδωκεν κατὰ πρόσωπον ἡµῶν  
ἐν χερσὶν τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν.   
10 kai ouk eis�kousamen t�s ph	n�s kyriou tou theou h�m	n poreuesthai  

And we hearkened not to the voice of YHWH our El, to go 

en tois nomois autou, hois ed	ken kata pros	pon h�m	n 
by his laws, the ones which he executed before our face 

en chersin t	n doul	n autou t	n proph�t	n.  

by the hands of his servants the prophets.    
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZXEZ-Z@  EXAR  L@XYI-LKE 11 

  DRAYDE  DL@D  EPILR  JZZE  JLWA  RENY  IZLAL  XEQE 
:EL  EP@HG  IK  MIDL@D-CAR  DYN  ZXEZA  DAEZK  XY@ 

¡¶œ´šŸU-œ¶‚ Eš¸ƒ́” �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ ‚‹ 

†́”ºƒ¸Vµ†̧‡ †́�´‚́† E’‹·�́” ¢µU¹Uµ‡ ¡¶�¾™¸A µ”Ÿ÷̧� ‹¹U¸�¹ƒ̧� šŸ“̧‡ 
:Ÿ� E’‚́Š´‰ ‹¹J �‹¹†¾�½‚́†-…¶ƒ¶” †¶�¾÷ œµšŸœ̧A †́ƒEœ¸J š¶�¼‚ 

11. w’kal-Yis’ra’El `ab’ru ‘eth-torathek  
w’sor l’bil’ti sh’mo`a b’qoleak watitak `aleynu ha’alah w’hash’bu`ah  
‘asher k’thubah b’thorath Mosheh `ebed-ha’Elohim ki chata’nu lo. 
 

Dan9:11 Indeed all Yisra’El has transgressed Your law and turned aside,  

not obeying Your voice; so the curse has been poured out on us, along with the oath  

which is written in the law of Moshe the servant of the Elohim,  

for we have sinned against Him. 
 

‹11› καὶ πᾶς Ισραηλ παρέβησαν τὸν νόµον σου καὶ ἐξέκλιναν τοῦ µὴ ἀκοῦσαι  
τῆς φωνῆς σου, καὶ ἐπῆλθεν ἐφ’ ἡµᾶς ἡ κατάρα καὶ ὁ ὅρκος ὁ γεγραµµένος  
ἐν νόµῳ Μωυσέως δούλου τοῦ θεοῦ, ὅτι ἡµάρτοµεν αὐτῷ.   
11 kai pas Isra�l pareb�san ton nomon sou kai exeklinan tou m� akousai t�s ph	n�s sou,  

And all Israel violated your law, and turned aside to not hearken to your voice;  

kai ep�lthen ephí h�mas h� katara kai ho horkos ho gegrammenos  

and there came upon us the curse, and the oath, the one having been written  

en nomŸ M	use	s doulou tou theou, hoti h�martomen autŸ.  

in the law of Moses the servant of Elohim, for we sinned against him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIHTY  LRE  EPILR  XAC-XY@  EIXAC-Z@  MWIE 12 

  DLCB  DRX  EPILR  @IADL  EPEHTY  XY@ 
:MLYEXIA  DZYRP  XY@K  MINYD-LK  ZGZ  DZYRP-@L  XY@ 

 E’‹·Ş̌–¾� �µ”¸‡ E’‹·�́” š¶A¹C-š¶�¼‚ ‡‹́š´ƒ¸C-œ¶‚ �¶™´Iµ‡ ƒ‹ 

†́�¾…̧„ †́”´š E’‹·�´” ‚‹¹ƒ́†¸� E’EŠ́–¸� š¶�¼‚ 
:�¹´�´�Eš‹¹A †́œ¸ā¶”¶’ š¶�¼‚µJ �¹‹µ÷´Vµ†-�́J œµ‰µU †́œ¸ā¶”¶’-‚¾� š¶�¼‚ 
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12. wayaqem ‘eth-d’barayu ‘asher-diber `aleynu w’`al shoph’teynu  
‘asher sh’phatunu l’habi’ `aleynu ra`ah g’dolah  
‘asher lo’-ne`es’thah tachath kal-hashamayim ka’asher ne`es’thah biY’rushalam. 
 

Dan9:12 Thus He has confirmed His words which He had spoken against us  

and against our rulers who ruled us, to bring on us great calamity;  

for under the whole heavens that there has not been done anything  

like what was done to Yerushalam. 
 

‹12› καὶ ἔστησεν τοὺς λόγους αὐτοῦ, οὓς ἐλάλησεν ἐφ’ ἡµᾶς  
καὶ ἐπὶ τοὺς κριτὰς ἡµῶν, οἳ ἔκρινον ἡµᾶς, ἐπαγαγεῖν ἐφ’ ἡµᾶς κακὰ µεγάλα,  
οἷα οὐ γέγονεν ὑποκάτω παντὸς τοῦ οὐρανοῦ κατὰ τὰ γενόµενα ἐν Ιερουσαληµ.   
12 kai est�sen tous logous autou, hous elal�sen ephí h�mas kai epi tous kritas h�m	n,  

And he established his words which he spoke against us, and against our judges,  

hoi ekrinon h�mas, epagagein ephí h�mas kaka megala,  

the ones judging us, to bring upon us evils great;  

hoia ou gegonen hypokat	 pantos tou ouranou  

such as have not taken place underneath all of the heaven, 

kata ta genomena en Ierousal�m.  

according to the things taking place in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EPILR  D@A  Z@FD  DRXD-LK  Z@  DYN  ZXEZA  AEZK  XY@K 13 

  EPPERN  AEYL  EPIDL@  DEDI  IPT-Z@  EPILG-@LE  
:JZN@A  LIKYDLE  

E’‹·�́” †́‚́A œ‚¾Fµ† †́”´š́†-�́J œ·‚ †¶�¾÷ œµšŸœ̧A ƒEœ´J š¶�¼‚µJ „‹ 

E’·’¾‡¼”·÷ ƒE�́� E’‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ E’‹¹K¹‰-‚¾�̧‡  
:¡¶U¹÷¼‚µA �‹¹J̧āµ†¸�E 

13. ka’asher kathub b’thorath Mosheh ‘eth kal-hara`ah hazo’th ba’ah `aleynu  
w’lo’-chilinu ‘eth-p’ney Yahúwah ‘Eloheynu lashub me`awonenu ul’has’kil ba’amiteak. 
 

Dan9:13 As it is written in the law of Mosheh, all this calamity has come on us;  

yet we have not sought the face of JWJY our El by turning from our iniquity  

and by giving attention to Your truth. 
 

‹13› καθὼς γέγραπται ἐν τῷ νόµῳ Μωυσῆ, πάντα τὰ κακὰ ταῦτα ἦλθεν ἐφ’ ἡµᾶς,  
καὶ οὐκ ἐδεήθηµεν τοῦ προσώπου κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἀποστρέψαι  
ἀπὸ τῶν ἀδικιῶν ἡµῶν καὶ τοῦ συνιέναι ἐν πάσῃ ἀληθείᾳ σου.   
13 kath	s gegraptai en tŸ nomŸ M	us�, panta ta kaka tauta �lthen ephí h�mas,  

As was written in the law of Moses, all these evils came upon us.  

kai ouk ede�th�men tou pros	pou kyriou tou theou h�m	n apostrepsai  

And we did not beseech the face of YHWH our El, to turn 

apo t	n adiki	n h�m	n kai tou synienai en pasÿ al�theia+ sou. 

from our iniquities, and to perceive in all truth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  WICV-IK  EPILR  D@IAIE  DRXD-LR  DEDI  CWYIE 14 

:ELWA  EPRNY  @LE  DYR  XY@  EIYRN-LK-LR  EPIDL@ 

 †́E†´‹ ™‹¹Cµ˜-‹¹J E’‹·�́” ́†¶‚‹¹ƒ¸‹µ‡ †́”´š´†-�µ” †́E†́‹ …¾™¸�¹Iµ‡ …‹ 
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:Ÿ�¾™̧A E’̧”µ÷´� ‚¾�̧‡ †´ā́” š¶�¼‚ ‡‹´ā¼”µ÷-�́J-�µ” E’‹·†¾�½‚ 
14. wayish’qod Yahúwah `al-hara`ah way’bi’eah `aleynu  
ki-tsadiq Yahúwah ‘Eloheynu `al-kal-ma`asayu ‘asher `asah w’lo’ shama`’nu b’qolo. 
 

Dan9:14 Therefore JWJY has watched over the calamity and brought it on us;  

for JWJY our El is righteous in all His deeds which He has done,  

but we have not obeyed His voice. 
 

‹14› καὶ ἐγρηγόρησεν κύριος καὶ ἐπήγαγεν αὐτὰ ἐφ’ ἡµᾶς,  
ὅτι δίκαιος κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἐπὶ πᾶσαν τὴν ποίησιν αὐτοῦ,  
ἣν ἐποίησεν, καὶ οὐκ εἰσηκούσαµεν τῆς φωνῆς αὐτοῦ.   
14 kai egr�gor�sen kyrios kai ep�gagen auta ephí h�mas,  

 And was vigilant YHWH against the evil, and brought them upon us.   

hoti dikaios kyrios ho theos h�m	n epi pasan t�n poi�sin autou, h�n epoi�sen, 

 For is just YHWH our El in all his doing which he did.   

kai ouk eis�kousamen t�s ph	n�s autou.  

 And we hearkened not to his voice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@N  JNR-Z@  Z@VED  XY@  EPIDL@  IPC@  DZRE 15 

:EPRYX  EP@HG  DFD  MEIK  MY  JL-YRZE  DWFG  CIA  MIXVN 

 —¶š¶‚·÷ ¡̧Lµ”-œ¶‚ ́œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ E’‹·†¾�½‚ ‹´’¾…¼‚ †´Uµ”¸‡ ‡Š 

:E’̧”´�́š E’‚́Š́‰ †¶Fµ† �ŸIµJ �·� ¡¸�-āµ”µUµ‡ †´™́ˆ¼‰ …́‹¸A �¹‹µš¸ ¹̃÷ 
15. w’`atah ‘Adonay ‘Eloheynu ‘asher hotse’ath ‘eth-`am’ak me’erets Mits’rayim  
b’yad chazaqah wata`as-l’ak shem kayom hazeh chata’nu rasha`’nu. 
 

Dan9:15 And now, O my Adon our El, who have brought Your people out of the land  

of Mitsrayim with a mighty hand and have made a name for Yourself,  

as it is this day we have sinned, we have been wicked. 
 

‹15› καὶ νῦν, κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν, ὃς ἐξήγαγες τὸν λαόν σου ἐκ γῆς Αἰγύπτου  
ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ὄνοµα ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη,  
ἡµάρτοµεν, ἠνοµήσαµεν.   
15 kai nyn, kyrie ho theos h�m	n, hos ex�gages ton laon sou ek g�s Aigyptou  

 And now, O Master our El, who led your people from the land of Egypt 

en cheiri krataia+ kai epoi�sas seautŸ onoma 
 by hand a fortified, and you made for yourself a name 

h	s h� h�mera haut�, h�martomen, �nom�samen.  

 as it is this day – we sinned, we transgressed.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  JT@  @P-AYI  JZWCV-LKK  IPC@ 16 

  EPI@HGA  IK  JYCW-XD  MLYEXI  JXIRN  JZNGE 
:EPIZAIAQ-LKL  DTXGL  JNRE  MLYEXI  EPIZA@  ZEPERAE 

¡¸Pµ‚ ‚́’-ƒ́�́‹ ¡¶œ¾™¸…¹˜-�́�¸J ‹́’¾…¼‚ ˆŠ 

E’‹·‚́Š¼‰µƒ ‹¹J ¡¶�̧…́™-šµ† �¹µ�́�Eš¸‹ ¡¸š‹¹”·÷ ¡̧œ´÷¼‰µ‡ 
:E’‹·œ¾ƒ‹¹ƒ̧“-�́�̧� †́P¸š¶‰¸� ¡̧Lµ”¸‡ �¹µ�´�Eş̌‹ E’‹·œ¾ƒ¼‚ œŸ’¾‡¼”µƒE 

16. ‘Adonay k’kal-tsid’qotheak yashab-na’ ‘ap’ak wachamath’k me`ir’ak Y’rushalam  
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har-qad’sheak ki bachata’eynu uba`awonoth ‘abotheynu Y’rushalam  
w’`am’ak l’cher’pah l’kal-s’bibotheynu. 
 

Dan9:16 O my Adon, in accordance with all Your righteous acts, let now Your anger  

and Your wrath turn away from Your city Yerushalam, Your holy mountain;  

for because of our sins and for the iniquities of our fathers, Yerushalam  

and Your people have become a reproach to all those around us. 
 

‹16› κύριε, ἐν πάσῃ ἐλεηµοσύνῃ σου ἀποστραφήτω δὴ ὁ θυµός σου  
καὶ ἡ ὀργή σου ἀπὸ τῆς πόλεώς σου Ιερουσαληµ ὄρους ἁγίου σου,  
ὅτι ἡµάρτοµεν, καὶ ἐν ταῖς ἀδικίαις ἡµῶν καὶ τῶν πατέρων ἡµῶν Ιερουσαληµ  
καὶ ὁ λαός σου εἰς ὀνειδισµὸν ἐγένετο ἐν πᾶσιν τοῖς περικύκλῳ ἡµῶν.   
16 kyrie, en pasÿ ele�mosynÿ sou apostraph�t	 d� ho thymos sou kai h� org� sou  

 O Master, in all your charity let turn indeed your rage, and your anger  

apo t�s pole	s sou Ierousal�m orous hagiou sou,  

 from your city Jerusalem, mountain your holy!   

hoti h�martomen, kai en tais adikiais h�m	n kai t	n pater	n h�m	n 

 For we sinned in our iniquities, and of the ones of our fathers. 

Ierousal�m kai ho laos sou eis oneidismon egeneto en pasin tois perikyklŸ h�m	n.  

 Jerusalem and your people for scorn became among all the ones surrounding us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EIPEPGZ-L@E  JCAR  ZLTZ-L@  EPIDL@  RNY  DZRE 17 

:IPC@  ORNL  MNYD  JYCWN-LR  JIPT  X@DE 

 ‡‹́’E’¼‰µU-�¶‚̧‡ ¡̧Çƒµ” œµK¹–¸U-�¶‚ E’‹·†¾�½‚ ”µ÷̧� †´Uµ”¸‡ ˆ‹ 

:‹´’¾…¼‚ ‘µ”µ÷̧� �·÷´Vµ† ¡̧�́Ç™¹÷-�µ” ¡‹¶’́P š·‚́†̧‡ 
17. w’`atah sh’ma` ‘Eloheynu ‘el-t’philath `ab’d’ak w’el-tachanunayu  
w’ha’er paneyak `al-miq’dash’ak hashamem l’ma`an ‘Adonay. 
 

Dan9:17 So now, our El, listen to the prayer of Your servant and to his supplications,  

and for the sake of my Adon, let Your face shine on Your desolate sanctuary. 
 

‹17› καὶ νῦν εἰσάκουσον, κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν, τῆς προσευχῆς τοῦ δούλου σου  
καὶ τῶν δεήσεων αὐτοῦ καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὸ ἁγίασµά  
σου τὸ ἔρηµον ἕνεκέν σου, κύριε.   
17 kai nyn eisakouson, kyrie ho theos h�m	n, t�s proseuch�s tou doulou sou  

And now, hearken O Master our El, of the prayer of your servant 

kai t	n de�se	n autou kai epiphanon to pros	pon sou epi to hagiasma sou 

          and his supplications!  And let appear your face upon your sanctified place, 

to er�mon heneken sou, kyrie.  

          the deserted one, because of you O Master!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIZNNY  D@XE  JIPIR  DGWT  RNYE  JPF@  IDL@  DHD 18 

  EPIZWCV-LR  @L  IK  DILR  JNY  @XWP-XY@  XIRDE 
:MIAXD  JINGX-LR  IK  JIPTL  EPIPEPGZ  MILITN  EPGP@ 

E’‹·œ¾÷̧÷¾� †·‚̧šE ¡‹¶’‹·” †´‰̧™¹P ”´÷¼�E ¡¸’̧ˆ́‚ ‹µ†¾�½‚ †·Hµ† ‰‹ 

E’‹·œ¾™̧…¹˜-�µ” ‚¾� ‹¹J ́†‹¶�́” ¡¸÷¹� ‚́š¸™¹’-š¶�¼‚ š‹¹”́†¸‡  
:�‹¹Aµš´† ¡‹¶÷¼‰µš-�µ” ‹¹J ¡‹¶’́–¸� E’‹·’E’¼‰µU �‹¹�‹¹Pµ÷ E’̧‰µ’¼‚ 
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18. hateh ‘Elohay ‘az’n’ak ushama` piq’chah `eyneyak ur’eh shom’motheynu  
w’ha`ir ‘asher-niq’ra’ shim’ak `aleyah ki lo’ `al-tsid’qotheynu ‘anach’nu mapilim  
tachanuneynu l’phaneyak ki `al-rachameyak harabbim. 
 

Dan9:18 O my El, incline Your ear and hear!  Open Your eyes and see our desolations  

and the city which is called by Your name on it; for we do not presenting our supplications  

before You on account of our righteousness, but on account of Your great compassion. 
 

‹18› κλῖνον, ὁ θεός µου, τὸ οὖς σου καὶ ἄκουσον·   
ἄνοιξον τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἰδὲ τὸν ἀφανισµὸν ἡµῶν καὶ τῆς πόλεώς σου,  
ἐφ’ ἧς ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά σου ἐπ’ αὐτῆς·  ὅτι οὐκ ἐπὶ ταῖς δικαιοσύναις  
ἡµῶν ἡµεῖς ῥιπτοῦµεν τὸν οἰκτιρµὸν ἡµῶν ἐνώπιόν σου,  
ἀλλ’ ἐπὶ τοὺς οἰκτιρµούς σου τοὺς πολλούς.   
18 klinon, ho theos mou, to ous sou kai akouson;  anoixon tous ophthalmous sou  

Lean, O my El, your ear, and hearken!  Open your eyes,  

kai ide ton aphanismon h�m	n kai t�s pole	s sou, ephí h�s epikekl�tai to onoma sou  

and behold our extinction! and of your city upon which is called your name 

epí aut�s;  hoti ouk epi tais dikaiosynais h�m	n h�meis hriptoumen ton oiktirmon h�m	n 

upon it.  For not upon our righteousness we toss our compassion  

en	pion sou, allí epi tous oiktirmous sou tous pollous. 

before you, upon compassions your great,  
_____________________________________________________________________________________________ 

XG@Z-L@  DYRE  DAIYWD  IPC@  DGLQ  IPC@  DRNY  IPC@ 19 

:JNR-LRE  JXIR-LR  @XWP  JNY-IK  IDL@  JPRNL   

šµ‰µ‚̧U-�µ‚ †·ā¼”µ‡ †́ƒ‹¹�¼™µ† ‹́’¾…¼‚ †́‰´�̧“ ‹́’¾…¼‚ †´”´÷¸� ‹́’¾…¼‚ Š‹ 

:¡¶Lµ”-�µ”¸‡ ¡̧š‹¹”-�µ” ‚́ş̌™¹’ ¡¸÷¹�-‹¹J ‹µ†¾�½‚ ¡¸’¼”µ÷̧�  
19. ‘Adonay sh’ma`ah ‘Adonay s’lachah ‘Adonay haqashibah wa`aseh ‘al-t’achar  
l’ma`an’ak ‘Elohay ki-shim’ak niq’ra’ `al-`ir’ak w’`al-`ameak. 
 

Dan9:19 O my Adon, hear! O my Adon, forgive!  O my Adon, listen and take action!   

For Your own sake, O my El, do not delay, on Your city  

and on Your people are called by Your name. 
 

‹19› κύριε, εἰσάκουσον·  κύριε, ἱλάσθητι·  κύριε, πρόσχες καὶ ποίησον·   
µὴ χρονίσῃς ἕνεκέν σου, ὁ θεός µου, ὅτι τὸ ὄνοµά σου ἐπικέκληται  
ἐπὶ τὴν πόλιν σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου.  -- 
19 kyrie, eisakouson;  kyrie, hilasth�ti;  kyrie, prosches kai poi�son;   

O Master. Hearken, O Master! Atone, O Master! Take heed,  Act, 

m� chronisÿs heneken sou, ho theos mou, 
and do not delay for your sake, my El!   

hoti to onoma sou epikekl�tai epi t�n polin sou kai epi ton laon sou.  --  

For your name is called upon your city, and upon your people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  INR  Z@HGE  IZ@HG  DCEZNE  LLTZNE  XACN  IP@  CERE 20 

:IDL@  YCW-XD  LR  IDL@  DEDI  IPTL  IZPGZ  LITNE   

�·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ” œ‚µHµ‰̧‡ ‹¹œ‚́Hµ‰ †¶Cµ‡¸œ¹÷E �·KµP¸œ¹÷E š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ …Ÿ”¸‡ � 

:‹´†¾�½‚ �¶…¾™-šµ† �µ” ‹µ†¾�½‚ †́E†´‹ ‹·’̧–¹� ‹¹œ´M¹‰¸U �‹¹Pµ÷E  
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20. w’`od ‘ani m’daber umith’palel umith’wadeh chata’thi w’chata’th `ami Yis’ra’El  
umapil t’chinathi liph’ney Yahúwah ‘Elohay `al har-qodesh ‘Elohay. 
 

Dan9:20 Now while I was speaking and praying, and confessing my sin  

and the sin of my people Yisra’El, and presenting my supplication  

before JWJY my El for the holy mountain of my El, 
 

‹20› καὶ ἔτι ἐµοῦ λαλοῦντος καὶ προσευχοµένου καὶ ἐξαγορεύοντος τὰς ἁµαρτίας µου  
καὶ τὰς ἁµαρτίας τοῦ λαοῦ µου Ισραηλ καὶ ῥιπτοῦντος τὸν ἔλεόν µου ἐναντίον  
κυρίου τοῦ θεοῦ µου περὶ τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου τοῦ θεοῦ µου  
20 kai eti emou lalountos kai proseuchomenou kai exagoreuontos tas hamartias mou  

And yet during my speaking, and praying, and declaring openly my sins,  

kai tas hamartias tou laou mou Isra�l kai hriptountos ton eleon mou  

and the sins of my people Israel, and tossing my desire for mercy 

enantion kyriou tou theou mou peri tou orous tou hagiou tou theou mou 

before YHWH my El concerning the mountain holy of my El,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZI@X  XY@  L@IXAB  YI@DE  DLTZA  XACN  IP@  CERE 21 

:AXR-ZGPN  ZRK  IL@  RBP  SRIA  SRN  DLGZA  OEFGA 

‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚ �·‚‹¹š¸ƒµB �‹¹‚́†¸‡ †́K¹–̧UµA š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ …Ÿ”̧‡ ‚� 

:ƒ¶š́”-œµ‰¸’¹÷ œ·”¸J ‹µ�·‚ µ”·„¾’ •́”‹¹A •´”º÷ †́K¹‰¸UµA ‘Ÿˆ́‰¶ƒ 
21. w’`od ‘ani m’daber bat’philah w’ha’ish Gab’ri’El ‘asher ra’ithi bechazon  
bat’chilah mu`aph bi`aph noge`a ‘elay k’`eth min’chath-`areb. 
 

Dan9:21 while I was still speaking in prayer, then the man Gabri’El,  

whom I had seen in the vision at the beginning, in my exhaustion touched me,  

being caused to fly, about the time of the evening offering. 
 

‹21› καὶ ἔτι ἐµοῦ λαλοῦντος ἐν τῇ προσευχῇ καὶ ἰδοὺ ὁ ἀνὴρ Γαβριηλ,  
ὃν εἶδον ἐν τῇ ὁράσει ἐν τῇ ἀρχῇ, πετόµενος  
καὶ ἥψατό µου ὡσεὶ ὥραν θυσίας ἑσπερινῆς.   
21 kai eti emou lalountos en tÿ proseuchÿ kai idou ho an�r Gabri�l,  

          and yet during my speaking in the prayer, that behold, the man Gabriel,  

hon eidon en tÿ horasei en tÿ archÿ, petomenos  

whom I beheld in the vision at the beginning flying, 

kai h�psato mou h	sei h	ran thysias hesperin�s.  

and he touched me about the hour sacrifice of the evening.     
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPIA  JLIKYDL  IZ@VI  DZR  L@IPC  XN@IE  INR  XACIE  
OAIE 22 

:†́’‹¹ƒ ¡¸�‹¹J̧āµ†¸� ‹¹œ‚́˜́‹ †́Uµ” �‚·I¹’́C šµ÷‚¾Iµ‡ ‹¹L¹” š·Aµ…̧‹µ‡ ‘¶ƒ́Iµ‡ ƒ� 

22. wayaben way’daber `imi wayo’mar Dani’El `atah yatsa’thi l’has’kil’ak binah. 
 

Dan9:22 He gave me instruction and talked with me and said, O Dani’El,  

I have now come forth to give you insight with understanding. 
 

‹22› καὶ συνέτισέν µε καὶ ἐλάλησεν µετ’ ἐµοῦ καὶ εἶπεν ∆ανιηλ,  
νῦν ἐξῆλθον συµβιβάσαι σε σύνεσιν.   
22 kai synetisen me kai elal�sen metí emou  
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And he brought understanding to me, and spoke with me, 

kai eipen Dani�l, nyn ex�lthon symbibasai se synesin.  

and said, O Daniel, now I came forth to instruct you for understanding.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIBDL  IZ@A  IP@E  XAC  @VI  JIPEPGZ  ZLGZA 23 

:D@XNA  OADE  XACA  OIAE  DZ@  ZECENG  IK 

…‹¹Bµ†¸� ‹¹œ‚́A ‹¹’¼‚µ‡ š´ƒ́… ‚́˜́‹ ¡‹¶’E’¼‰µU œµK¹‰¸œ¹A „� 

:†¶‚̧šµLµA ‘·ƒ´†̧‡ š´ƒ´CµA ‘‹¹ƒE †́U´‚ œŸ…E÷¼‰ ‹¹J 
23. bith’chilath tachanuneyak yatsa’ dabar wa’ani ba’thi l’hagid  
ki chamudoth ‘atah ubin badabar w’haben bamar’eh. 
 

Dan9:23 At the beginning of your supplications the command came forth,  

and I have come to tell you, for you are greatly beloved.   

Then understand the matter and pay attention to the vision. 
 

‹23› ἐν ἀρχῇ τῆς δεήσεώς σου ἐξῆλθεν λόγος, καὶ ἐγὼ ἦλθον τοῦ ἀναγγεῖλαί σοι,  
ὅτι ἀνὴρ ἐπιθυµιῶν σὺ εἶ·  καὶ ἐννοήθητι ἐν τῷ ῥήµατι καὶ σύνες ἐν τῇ ὀπτασίᾳ.   
23 en archÿ t�s de�se	s sou ex�lthen logos,  

In the beginning of your supplication went forth the word, 

kai eg	 �lthon tou anaggeilai soi, hoti an�r epithymi	n sy ei;   

and I came to announce to you; for a man desired you are.   

kai enno�th�ti en tŸ hr�mati kai synes en tÿ optasia+.  

And now reflect in the matter, and perceive in the apparition!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @LKL  JYCW  XIR-LRE  JNR-LR  JZGP  MIRAY  MIRAY 24 

MINLR  WCV  @IADLE  OER  XTKLE  ZE@HG  MZGLE  RYTD 
:MIYCW  YCW  GYNLE  @IAPE  OEFG  MZGLE   

‚·Kµ�̧� ¡¶�̧…́™ š‹¹”-�µ”̧‡ ¡¸Lµ”-�µ” ¢µU¸‰¶’ �‹¹”¸ƒ¹� �‹¹”ºƒ´� …� 

�‹¹÷́�¾” ™¶…¶˜ ‚‹¹ƒ´†̧�E ‘¾‡́” š·Pµ�¸�E œŸ‚́Hµ‰ �¾U̧‰µ�E ”µ�¶Pµ† 
:�‹¹�́…́™ �¶…¾™ µ‰¾�̧÷¹�̧‡ ‚‹¹ƒ́’̧‡ ‘Ÿˆ́‰ �¾U̧‰µ�̧‡  

24. shabu`im shib’`im nech’tak `al-`am’ak w’`al-`ir qad’sheak l’kale’ hapesha` 
ulach’tom chata’oth ul’kaper `awon ul’habi’ tsedeq `olamim w’lach’tom chazon 
w’nabi’ w’lim’shoach qodesh qadashim. 
 

Dan9:24 Seventy sevens have been decreed for your people and for your holy city, to finish  

the transgression, to make an end of sin, to make atonement for iniquity, to bring in  

everlasting righteousness, to seal up vision and prophecy and to anoint the Holy of holiness. 
 

‹24› ἑβδοµήκοντα ἑβδοµάδες συνετµήθησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν 
ἁγίαν σου τοῦ συντελεσθῆναι ἁµαρτίαν καὶ τοῦ σφραγίσαι ἁµαρτίας καὶ ἀπαλεῖψαι 
τὰς ἀνοµίας καὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι ἀδικίας καὶ τοῦ ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον  
καὶ τοῦ σφραγίσαι ὅρασιν καὶ προφήτην καὶ τοῦ χρῖσαι ἅγιον ἁγίων.   
24 hebdom�konta hebdomades synetm�th�san epi ton laon sou  

Seventy periods of seven were rendered concise upon your people,  

kai epi t�n polin t�n hagian sou tou syntelesth�nai hamartian kai tou sphragisai hamartias  

and upon your holy city, to finish off sin, and to set a seal upon sins,  

kai apaleipsai tas anomias kai tou exilasasthai adikias  
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and to wipe out the lawless deeds, and to atone for iniquities, 

kai tou agagein dikaiosyn�n ai	nion kai tou sphragisai horasin 

and to bring righteousness eternal, and to set a seal upon vision 

kai proph�t�n kai tou chrisai hagion hagi	n.  

and prophecy, and to anoint the holy of holies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  ZEPALE  AIYDL  XAC  @VN-ON  LKYZE  RCZE 25 

  MIPYE  MIYY  MIRAYE  DRAY  MIRAY  CIBP  GIYN-CR 
:MIZRD  WEVAE  UEXGE  AEGX  DZPAPE  AEYZ 

 �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ’̧ƒ¹�¸‡ ƒ‹¹�́†¸� š́ƒ´… ‚́˜¾÷-‘¹÷ �·J̧āµœ¸‡ ”µ…·œ¸‡ †� 

 �¹‹µ’̧�E �‹¹V¹� �‹¹”ºƒ́�̧‡ †´”̧ƒ¹� �‹¹”ºƒ́� …‹¹„´’ µ‰‹¹�́÷-…µ” 
:�‹¹U¹”́† ™Ÿ˜̧ƒE —Eš́‰¸‡ ƒŸ‰̧š †´œ̧’̧ƒ¹’̧‡ ƒE�́U 

25. w’theda` w’thas’kel min-motsa’ dabar l’hashib w’lib’noth Y’rushalam  
`ad-Mashiyach nagid shabu`im shib’`ah w’shabu`im shishim  
ush’nayim tashub w’nib’n’thah r’chob w’charuts ub’tsoq ha`itim. 
 

Dan9:25 Know then, and discern that from the going out of a decree to restore  

and to build Yerushalam until Mashiyach (Messiah) the Prince there shall be seven sevens  

and sixty-two sevens; it shall be built again, with plaza and moat, even in times of distress. 
 

‹25› καὶ γνώσῃ καὶ συνήσεις·  ἀπὸ ἐξόδου λόγου τοῦ ἀποκριθῆναι  
καὶ τοῦ οἰκοδοµῆσαι Ιερουσαληµ ἕως χριστοῦ ἡγουµένου ἑβδοµάδες ἑπτὰ  
καὶ ἑβδοµάδες ἑξήκοντα δύο·  καὶ ἐπιστρέψει καὶ οἰκοδοµηθήσεται πλατεῖα  
καὶ τεῖχος, καὶ ἐκκενωθήσονται οἱ καιροί.   
25 kai gn	sÿ kai syn�seis;  apo exodou logou tou apokrith�nai  

And you shall know and perceive, from the delivery of the word to respond 

kai tou oikodom�sai Ierousal�m he	s christou h�goumenou hebdomades hepta 
and to build Jerusalem until the anointed one leading – periods of seven seven, 

kai hebdomades hex�konta duo;  kai epistrepsei kai oikodom�th�setai plateia 

and periods of seven sixty-two.  Again shall be built the square 

kai teichos, kai ekken	th�sontai hoi kairoi.  

and wall in straits of the times.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GIYN  ZXKI  MIPYE  MIYY  MIRAYD  IXG@E 26 

  @AD  CIBP  MR  ZIGYI  YCWDE  XIRDE  EL  OI@E 
:ZENNY  ZVXGP  DNGLN  UW  CRE  SHYA  EVWE 

µ‰‹¹�́÷ œ·š́J¹‹ �¹‹µ’̧�E �‹¹V¹� �‹¹”ºƒ́Vµ† ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡� 

‚́Aµ† …‹¹„´’ �µ” œ‹¹‰̧�µ‹ �¶…¾Rµ†̧‡ š‹¹”´†̧‡ Ÿ� ‘‹·‚̧‡ 
:œŸ÷·÷¾� œ¶ ¶̃š½‰¶’ †́÷´‰̧�¹÷ —·™ …µ”¸‡ •¶Š¶Vµƒ ŸQ¹™¸‡ 

26. w’acharey hashabu`im shishim ush’nayim yikareth Mashiyach w’eyn lo  
w’ha`ir w’haqodesh yash’chith `am nagid haba’  
w’qitso basheteph w’`ad qets mil’chamah necheretseth shomemoth. 
 

Dan9:26 And after the sixty-two sevens Mashiyach shall be cut off but not for himself:  

and the people of the prince that shall come shall destroy the city and the sanctuary.   

And his end shall be with a flood; and unto the end of the war desolations are determined. 
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‹26› καὶ µετὰ τὰς ἑβδοµάδας τὰς ἑξήκοντα δύο ἐξολεθρευθήσεται χρῖσµα,  
καὶ κρίµα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ·  καὶ τὴν πόλιν καὶ τὸ ἅγιον διαφθερεῖ  
σὺν τῷ ἡγουµένῳ τῷ ἐρχοµένῳ, καὶ ἐκκοπήσονται ἐν κατακλυσµῷ,  
καὶ ἕως τέλους πολέµου συντετµηµένου τάξει ἀφανισµοῖς.   
26 kai meta tas hebdomadas tas hex�konta duo exolethreuth�setai chrisma,  

after the periods of seven sixty-two shall be utterly destroyed the anointing 

kai krima ouk estin en autŸ;  kai t�n polin kai to hagion diaphtherei  

judgment is no longer in it.      The city, and the holy place he shall corrupt  

syn tŸ h�goumenŸ tŸ erchomenŸ, kai ekkop�sontai en kataklysmŸ,  

with the one taking lead, the one coming, and they shall be cut off as in a flood 

kai he	s telous polemou syntetm�menou taxei aphanismois.  

until the end of war being terminated he shall order in extinctions.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  REAYD  IVGE  CG@  REAY  MIAXL  ZIXA  XIABDE 27 

  MNYN  MIVEWY  SPK  LRE  DGPNE  GAF  ZIAYI 
:MNY-LR  JZZ  DVXGPE  DLK-CRE 

µ”Eƒ́Vµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ …́‰¶‚ µ”Eƒ́� �‹¹Aµš´� œ‹¹ş̌A š‹¹A̧„¹†̧‡ ˆ� 

�·÷¾�̧÷ �‹¹˜ER¹� •µ’̧J �µ”¸‡ †́‰̧’¹÷E ‰µƒ¶ˆ œ‹¹A¸�µ‹ 
– :�·÷¾�-�µ” ¢µU¹U †́˜́š½‰¶’̧‡ †´�́J-…µ”¸‡ 

27. w’hig’bir b’rith larabbim shabu`a ‘echad wachatsi hashabu`a yash’bith zebach 
umin’chah w’`al k’naph shiqutsim m’shomem w’`ad-kalah  
w’necheratsah titak `al-shomem. 
 

Dan9:27 And he shall conform a covenant with the many for one seven,  

but in the middle of the seven he shall cause the sacrifice and grain offering to cease;  

and on the wing as a desolator, abominations, even until the end.   

And that which was decreed shall be poured on the desolator. 
 

‹27› καὶ δυναµώσει διαθήκην πολλοῖς, ἑβδοµὰς µία·  καὶ ἐν τῷ ἡµίσει  
τῆς ἑβδοµάδος ἀρθήσεταί µου θυσία καὶ σπονδή, καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγµα τῶν 
ἐρηµώσεων, καὶ ἕως συντελείας καιροῦ συντέλεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήµωσιν.   
27 kai dynam	sei diath�k�n pollois, hebdomas mia;   

And he shall strengthen covenant with many period of sevens one; 

kai en tŸ h�misei t�s hebdomados arth�setai mou thysia 

and in the half of the period of seven shall be lifted away may sacrifice 

kai spond�, kai epi to hieron  

and libation offering, and upon the temple 

bdelygma t	n er�m	se	n, kai he	s synteleias kairou 

an abomination of the desolations shall be; and until the completion of time, 

synteleia doth�setai epi t�n er�m	sin.    

completion shall be given unto the desolation. 
 


